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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Fr. Daniel Kusa, Associate Pastor - ext. 102 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator


Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout the 
year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (11) 
8:30AM	 God’s Blessings for family

	 +Jan Kocon (family)

	 +Salvatore & Maria DeSimone (Michael)

	 +Concepcion Morales (family)

	 +Concepcion Eguizabal (family)

	 +Emily Sloan 2 months after death

	 +Rose & Chuck Wachs (Cromley family)

10:30AM Za parafian św. Pryscylli

	 O Boże błogosławieństwo dla Doriana, Olivera 

	    i rodziny

	 O dar macierzyństwa dla Anny

	 Intencja błagalna o łaski potrzebne dla Łukasza

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowki (żona i dzieci)

	 + Łukasz Boufał (rodzice)

	 +Michał Dolubizno (rodzice)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Stanisław Tołwiński (Marszałkowie)

	 +Teresa Jędryczka (rodzina)

	 +Paweł Biel (rodzina)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 +Ludwika i Ludwik Guszkiewicz

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny Jurek  
	   i Guszkiewicz

	 +Teresa Janowski (mąż i dzieci)

	 +Janina i Władysław Spyrka (dzieci)

	 +Maria i Michał Giba (rodzina)

	 +Henryka Siedlarz (rodzina)

	 +Stanisław Kraus (rodzina)

	 +Władysław Kamiński (rodzina)

	 +Helena Urban (rodzina)

	 +Kazimierz Kozłowski miesiąc po śmierci 

	    (żona z rodziną)

	 +Kazimierz i Czesława Pluta

	 +Lech Sokołowski miesiąc po śmierci 

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 O uwolnienie męża z nałogu alkoholowego 

	    (żona i córka)

	 O dar macierzyństwa dla Anny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 Intencja błagalna o błogosławieństwo Boże, pomoc 

	    i opiekę Matki Bożej dla Moniki i Czesławy 

	    z rodzinami

	 O szczęśliwą jazdę samochodem dla Ireny i całej 	
	    rodziny

	 Intencja błagalna o łaskę uzdrowienia i Boża opiekę 	
	    dla Marcina

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny 

	    (Edyta i Mirosław)

	 +Stanisław Tołowiński (Marszałkowie)

	 +Paweł Biel (rodzina)

	 +Kamil Kwiatek

	 +Kazimierz Popławski w rocznicę śmierci


MONDAY (12)  
8:00AM	 All souls in purgatory

	 For protection from evil, gifts of the Holy Spirit & 	
	    graces for Pawel & Jerzy

7:30PM	 +Paweł Biel 3 miesiące po śmierci

	 +Stanisław Kraus w rocznicę śmierci

	 +Janina i Władysław Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz 


TUESDAY (13)  
8:00AM	 All souls in purgatory

TUESDAY (13)  
7:30PM	 O ochronę od Zła, dary Ducha Świętego i potrzebne 

	    łaski dla Pawła i Jerzego

	 +Stanisław Kraus

	 +Janina i Władysław Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz 


WEDNESDAY (14)  
8:00AM	 +John Pytka 68th death anniversary (daughter & niece)

7:30PM	 Przez wstaw. MB Nieustającej Pomocy intencja błagalna 	    
	    o łaski dla rodziny

	 O opiekę MB Częstochowskiej i powrót do zdrowia dla 	
	    Edwarda Radziszewskiego 

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego

	 O łaski potrzebne dla Barbary, Pawła i dzieci 

	 O dar macierzyństwa dla Anny

	 O opiekę Matki Najświętszej dla Agnieszki, Roberta 

	    i rodziny

	 O ochronę od Zła, dary Ducha Świętego i potrzebne 

	    łaski dla Pawła i Jerzego

	 +Stanisław Kraus

	 +Janina i Władysław Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz


THURSDAY (15) 
8:00AM	 +Beatrice & Anunciato Greco (Olivia Gow)

	 +Amparo Gonzalez 6th death anniversary (family) 

7:30PM	 +Stanisław Karus

	 +Janina i Władyslaw Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba

	 +Henryka Siedlarz

	 +Walerian Pyzik z okazji urodzin (rodzina)


FRIDAY (16) 
8:00AM Birthday Blessings for Jana Lizza Guba (family)

	 +Pietro Massanisso 9th death anniversary (family)

	 +Salomon Tavira birthday remembrance (Graciela Castro) 

7:30PM	 +Stanisław Kraus

	 +Janina i Władysław Spyrka  

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz

	 +Leszek Żak

	 +Krzysztof Żak  

  

SATURDAY (17) 
8:00AM	 Deceased members of the Sullivan, Moniak & Mayer 	 	
	    families

	 +Halina i Edward Nowak

	 Deceased members of Nowak’s family

9:00AM	 O Boże bł dla ks. Maciej i ks. Daniela

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę dla 	 	
	    rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i dzieci

	 O opiekę MB Częstochowskiej i powrót do zdrowia dla 	
	    Edwarda Radziszewskiego 

	 Podziękowanie Trójcy Przenajświętszej za wszelkie łaski, 	
	    prosząc o bł. i łaskę nawrócenia rodzin: Wilczek, 	 	
	    Nowak, Majewski, Heflin i Tańcula

	 +Janina i Władysław Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz

4:00PM	 +Robert Drzewiecki

	 +Ann Belluomini birthday remembrance (Joy)

	 +Salvatore & Maria DeSimone (Michael)

	 +John Czekaj death anniversary (daughter)

	 +Bernice Hujar (Hujar family)
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	 Christian hope is hope for the coming of 
the Lord. It is very important in our life to realize 
that the Lord will come again. This is what 

Advent, the first period of the liturgical year, draws our attention to. Our faith can be 
safely said is an Advent faith in the sense that it is waiting for the coming of the Lord 
Jesus. In view of this fact, we must not pass by indifferently. We cannot live as if what 
we gain here on earth is the most important. The Lord will come in glory, but He is 
already among us now. This presence is more of a mystery, mysterious dimension. 
Unfortunately, failure to understand this truth often causes human regrets and 
complaints toward God, especially when things do not seem to be going our way. We 
often do not see or understand God's presence and action in our lives and in the world. Therefore, like John, 
we may be confused and ask: "Are you the One..."? (Mt 11: 3). The Lord Jesus says neither yes nor no to 
John's messengers. Instead, He replies: "Go and tell John what you hear and see: the blind regain their 
sight, the lame walk, lepers are cleansed..." (Mt 11: 4). John should, therefore, recognize the truth by the 
fruits, and not count on the fulfillment of his ideas and expectations. The One who was foretold by the 
prophets came, but not as John had imagined it. He came as a gentle Lamb before returning as Judge. Just 
like John, He will suffer extreme injustice. He also comes to us today with great delicacy, not to administer 
justice as we imagine it, but to appeal to our hearts.

	 The greatness of John the Baptist was that he could receive Jesus as He was. He remained open to 
the end, facing the truth that simply overwhelmed him. In a way, we are in a better position than John was. 
We look at these first-century Palestinian events from a distance. We have a better overview of the whole. 
We know perfectly well that Jesus is the Messiah who can free us from the prison of sin and death, because 
the toughest prison is not surrounded by barbed wire. But are we still asking ourselves questions about the 
identity of Jesus?


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

	 Nadzieja chrześcijańska jest nadzieją na przyjście Pana. Bardzo ważne w naszym życiu jest 
uświadomienie sobie, że Pan powtórnie przyjdzie. Właśnie na to zwraca uwagę Adwent, pierwszy okres 
roku kościelnego. Nasza wiara można śmiało tak powiedzieć jest adwentowa w tym sensie, że jest 
oczekiwaniem na przyjście Pana Jezusa. Wobec tego faktu nie wolno nam przejść obojętnie. Nie możemy 
żyć tak, jak gdyby najważniejsze było to, co zyskamy tutaj na ziemi. Pan przyjdzie w chwale, ale jest już 
teraz między nami. Ta obecność jest bardziej w wymiarze misteryjnym, tajemniczym. Niestety 
niezrozumienie tej prawdy powoduje często ludzkie pretensje i żale pod adresem Boga, szczególnie kiedy 
sprawy wydają nam się nie iść po naszej myśli. Często nie widzimy albo nie rozumiemy obecności i 
działania Boga w naszym życiu i w świecie. Dlatego podobnie jak Jan zdezorientowani może i my pytamy: 
„Czy Ty jesteś tym...”? (Mt 11,3). Wysłannikom Jana Pan Jezus nie mówi ani tak ani nie. Odpowiada 
natomiast: „Idźcie i oznajmijcie, co słyszycie i na co patrzycie: niewidomi wzrok odzyskują, chromi chodzą, 
trędowaci są oczyszczeni…” (Mt 11,4). Jan powinien zatem poznać prawdę po owocach, a nie liczyć na 
spełnienie swoich wyobrażeń i oczekiwań. Przyszedł Ten, który był zapowiadany przez proroków, ale nie tak, 
jak Jan sobie to wyobrażał. Przyszedł jako łagodny Baranek, zanim powróci jako Sędzia. Podobnie jak Jan i 
On dozna skrajnej niesprawiedliwości. Również i do nas przychodzi dzisiaj z wielką delikatnością nie po to, 
żeby wymierzyć sprawiedliwość według naszego o niej wyobrażenia, ale po aby zaapelować do naszych 
serc. 

	 Wielkość Jana Chrzciciela polegała na tym, że umiał przyjąć Jezusa takim, jaki był. Do końca 
pozostał otwarty, stojąc przed prawdą, która go zwyczajnie przerastała. W pewnym sensie jesteśmy w 
lepszej sytuacji niż Jan. Patrzymy na te wydarzenia z Palestyny pierwszego wieku z dystansu. Mamy lepszy 
ogląd całości. Wiemy doskonale, że Jezus jest Mesjaszem, który może nas uwolnić z więzienia grzechu i 
śmierci, bo najcięższym więzieniem wcale nie jest to otoczone drutem kolczastym. Tylko czy wciąż jeszcze 
stawiamy sobie pytania o tożsamość Jezusa? 


PAX, 

Ks. Maciej - wasz Proboszcz 

Refleksje Ks. Macieja
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On December 11, during 12:30PM Holy 
Mass, few adults will be welcomed for the 

catechetical preparation to receive the 
Sacraments of the First Holy Communion 
and Confirmation in St. Priscilla Parish.  

They will be officially welcomed by the 
Church as disciples, members (not yet full 

members) of the household of faith. During 
the liturgy they will be marked with the cross of Christ. 

These candidates are ready to study catholic faith about the sacraments, to participate in the Liturgy of the 
Word, and to participate in the parish community life. The next step on their journey is Rite of Election, 
which will take place on the first Sunday of Lent.          

                                                          

Candidates:  
Jeni Simarmata-Januszko,  
Anastasia Suvorova  
Michael Prestige, 
Denny Ayala 

Please remember them in your prayers and assist them as they grow in catholic faith.
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Christmas Schedule 2022

ADVENT CONFESSION, DECEMBER 18 


SPOWIEDŹ ADWENTOWA, 18 GRUDZIEŃ

4:00 - 7:00 PM English & Polish


CHRISTMAS EVE, DECEMBER 24

WIGILIA, 24 GRUDZIEŃ


4:00 PM Vigil Christmas Mass

9:30 PM Christmas Carols


10:00 PM Mass During The Night

11:30 PM Kolędy 


12:00 AM Pasterka 


THE NATIVITY OF THE LORD - CHRISTMAS DAY, DECEMBER 25 

BOŻE NARODZENIE, 25 GRUDZIEŃ


8:30 AM & 12:30PM Masses in English 
10:30 AM & 2:00 PM Msze św. w języku polskim


ST. STEPHEN, THE FIRST MARTYR, DECEMBER 26

ŚW. SZCZEPANA, 26 GRUDZIEŃ


8:00 AM Mass in English 
10:00 AM & 7:30 PM Msze św. w języku polskim


NEW YEAR’S EVE, DECEMBER 31

ZAKOŃCZENIE ROKU, 31 GRUDZIEŃ 


4:00 PM Mass in English

5:00 PM End of Year Devotion / Nabożeństwo dziękczynne na zakończenie roku


SOLEMNITY OF MARY, THE HOLY MOTHER OF GOD, JANUARY 1

UROCZYSTOŚĆ ŚWIĘTEJ BOŻEJ RODZICIELKI MARYI, 1 STYCZEŃ


8:30 AM & 12:30PM Masses in English 
10:30 AM & 2:00 PM Msze św. w języku polskim
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Konkurs skierowany jest do dzieci i młodzieży w trzech 
kategoriach: klasy K-4, klasy 5-8 i liceum

Zgłoszenia muszą być opatrzone stemplem pocztowym lub 
otrzymane nie później niż 8 stycznia 2023 r

SPECYFIKACJE Artystyczne

• Praca musi być wykonana na białej kartce o wymiarach 
8,5” x 11”.

• Dopuszczalne środki to kredki, pastele, markery, tempery 
lub farby akwarelowe.

Prace plastyczne muszą być wykonane przez dziecko lub 
młodzież. Kalki i bezpośrednie kopie innych dzieł sztuki nie 
mogą być brane pod uwagę.

Zwycięzcy konkursu zostaną powiadomieni 8 stycznia 2023r. 
i ogłoszeni w programie religijnym oraz w parafii podczas 
Bożonarodzeniowych celebracji. Wszyscy uczestnicy 
otrzymają pamiątkowe dyplomy i zostaną nagrodzeni 
podczas celebracji 14 stycznia 2023r.

 

Więcej informacji: Kontakt Anna Harmata tel. 773 545 8840 
lub e-mail aharmata@archchicago.org 

Contest is open to young people in three categories:

Grades K-4, Grades 5-8, and High School 

Entries must be postmarked or received by

no later than January 8, 2023

ARTWORK SPECIFICATIONS

• Artwork must be on an 8.5” x 11” sheet of white 
paper

• Acceptable media includes crayons, pastels, 
markers, tempera or watercolor paints. 

Artwork must be the child’s own. Tracings and direct 
copies of other art cannot be considered.

Contest winners will be notified by January 8, 2023 
and announced to Rel Ed Program and St. Priscilla 
Parish during Christmas celebrations. All winners 
receive a commemorative diploma and will be 
celebrated at an event on Jan.14 2023.


For more information: Contact Anna Harmata tel. 
773 545 8840 or email aharmata@archchicago.org 
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SAINTS OF THE WEEK - ŚWIĘCI TYGODNIA 

December 12 Feast of Our Lady of Guadalupe Patroness of both Americas  
Our Lady of Guadalupe appeared to Saint Juan Diego on December 9, 10 and 12, 1531. The image left 
on Saint Juan Diego’s tilma is the only true picture of Our Lady of Guadalupe in existence. The image 
has remained intact with all its original vibrancy for 475 years. 

The image is a pictograph which could be read and understood by the Aztec Indians. 

A black cross is on the brooch around her neck. This signifies she is a follower of the God of the 
Spanish Missionaries, Jesus Christ who died on the cross for all. 

The image on the tilma was able to do what up to that time the missionaries were not able to do 
significantly. Namely, clearly explain Christianity to the Indian people. The proof is in the fact that after the apparitions, 
eight million natives of Mexico converted to Catholicism from 1531 to 1538. To date the image cannot be explained by 
science.

12 grudnia Święto Matki Bożej z Guadalupe, Patronki obu Ameryk 
Matka Boża z Guadalupe objawiła się św. Juanowi Diego 9, 10 i 12 grudnia 1531 r. Pozostawiając swój obraz na tilmie, 
który jest nienaruszony z całą swoją pierwotną barwą przez 475 lat. Obraz jest piktogramem, który mogli odczytać i 
zrozumieć Indianie- Aztekowie. Matka Boża ukazała się jako piękna młoda indiańska dziewica i królowa. Na broszce 
na szyi ma czarny krzyż. Oznacza to, że wyznaje Boga, którego głosili hiszpańscy misjonarze, Jezusa Chrystusa, który 
umarł za wszystkich na krzyżu. Obraz na tilmie był w stanie dokonać tego, czego do tej pory misjonarze nie mogli. 
Mianowicie jasno wytłumaczyć chrześcijaństwo rdzennej ludności. Dowodem na to jest fakt, że po objawieniach osiem 
milionów Indian z Meksyku nawróciło się na katolicyzm w latach 1531-1538. Do tej pory obrazu nie da się 
wytłumaczyć naukowo.


Tues. December 13—Saint Lucy of Syracuse, Virgin and Martyr, Patron of virgins, the blind, and Sicily 
St. Lucy lived in Syracuse, Sicily and lost her life during the persecution of Christians. She vowed to live 
her life in service of Christ, but her parents tried to arrange a marriage for her with a pagan. After several 
prayers at the tomb of Saint Agatha, Lucy saw the saint in a dream telling her that one day she, would be 
the glory of Syracuse. The rejected bridegroom was deeply angered and betrayed Lucy's faith to the 
governor. The governor attempted to force her into defilement at a brothel, but the guards who came to 
take her away were unable to move her, even after hitching her to a team of oxen. The guards heaped 
bundles of wood around her, but it wouldn't burn so they finally resorted to their swords, and Lucy met her death. 
Lucy's body remained undisturbed.

Wt. 13 grudnia – Św. Łucji z Syrakuz, dziewicy i męczennicy, Patronki dziewic, niewidomych i Sycylii 
Św. Łucja mieszkała w Syrakuzach w Sycylii i straciła życie podczas prześladowań chrześcijan. Ślubowała żyć w 
służbie Chrystusowi, ale jej rodzice próbowali zaaranżować jej małżeństwo z poganinem. Po kilku modlitwach przy 
grobie świętej Agaty Łucja ujrzała we śnie świętą, która mówiła jej, że pewnego dnia będzie chwałą Syrakuz. 
Odrzucony pan młody był głęboko rozgniewany i zdradził wiarę Łucji przed gubernatorem. Gubernator próbował 
zmusić ją do prostytucji, ale strażnicy, którzy przybyli, aby ją zabrać, nie byli w stanie jej przenieść, nawet po 
zaprzęgnięciu jej do zaprzęgu wołów. Strażnicy ułożyli wokół niej wiązki drewna, ale nie chciały się spalić, więc w 
końcu przebili ją mieczem. Ciało Lucy pozostało nienaruszone.


Wed. Dec. 14—St. John of the Cross, Priest and Doctor, 1542–1591, Patron of contemplatives, mystics, and 
Spanish poets Saint John was born into poverty. He was raised by his mother and the Church after his father died at a 
young age. He loved solitude and contemplation. He met Saint Teresa of Ávila, she redirected John’s vocation and he 
became Carmelite. He was a chaplain to convents, a spiritual director to university colleges, a confessor, a preacher, a 
founder and a superior of monasteries. And, most distinctively, he was a contemplative who wrote with elegance and 
artistic flower about falling in love with God. For John, every soul had a mysterious union with God that had to be, and 
only could be, cultivated in silent contemplation.

Śr. 14 grudnia – Św. Jana od Krzyża, prezbiter i doktor kościoła, 1542-1591, patron kontemplacji, mistyków i 
hiszpańskich poetów Święty Jan urodził się w ubóstwie. Był wychowywany przez matkę i Kościół, po śmierci ojca. 
Bardzo lubiał samotność i kontemplację. Spotkał św. Teresę z Ávila, a ona wpłynęła na jego powołanie, by został 
ojcem karmelitą. Jan, zreformował domy karmelitańskie i ożywiał istniejące. Był kapelanem klasztorów, 
kierownikiem duchowym kolegiów uniwersyteckich, spowiednikiem, kaznodzieją, założycielem i 
przełożonym klasztorów. I, co najbardziej charakterystyczne, prowadził życie kontemplacyjne, i z 
artystycznym polotem pisał o miłości do Boga. Dla Jana każda dusza może tajemniczo zjednoczyć się z 
Bogiem, ale może to nastąpić tylko wtedy, gdy dusza przebywa w cichej kontemplacji.
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Sakramenty dla Chorych 
Osoby chore, które pragną przystąpić do 
sakramentu Spowiedzi i Komunii Św na Święta 
Bożego Narodzenia, prosimy, aby zadzwonić do 
kancelarii parafialnej w celu umówienia.


Sacraments for Homebound or Sick 
Homebound or sick parishioners wishing to go to 
confession or receive Holy Communion should 
contact the rectory for assistance.
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Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan 
Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen
—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—

Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—
Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Colleen Muka—Mike Muka—Antoni 
Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—David 
Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—Don Schultz—Travis Richard Stevens
—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Roger Vlasos—Ann Vincent—Rosemarie Wegner—
Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2022 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2022 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your 
generosity!

December 4, 2022 
Total Sunday Collections	 $7,581.94

First Friday	 	 	 $914.00

First Saturday		 	 $1,334.00

Capital Improvement Fund	 $4,618.00

Total Collections $14,447.94 

Thank you for your continued  
support of our parish! 

mailto:church@stpriscilla.org
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.stpriscilla.org/online-giving



